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前　 言

《一千零一夜》 中文又译作 《天方夜谭》。 相传在古代印

度与中国之间有一个萨桑国， 国王山鲁亚尔因为痛恨王后与人

私通， 就将王后杀死了。 此后， 国王怀着满腔仇恨， 每天娶一

少女， 第二天早晨就将其杀掉， 许多无辜女子惨遭杀害。 宰相

的女儿山鲁佐德为拯救无辜的女子， 自愿嫁给国王， 用每夜讲

故事的办法， 不断引起国王的兴趣， 她的故事讲了一千零一

夜， 不仅自己免遭杀戮， 而且把国王也感化了。
《一千零一夜》 包括了许多神话故事、 寓言、 童话、 婚姻

爱情故事、 航海冒险故事、 宫廷趣闻和名人轶事等等， 其中人

物形象有国王大臣、 王子公主、 富商僧侣、 庶民百姓、 三教九

流以及神魔精怪等， 简直具备了一切社会形象， 这些故事和形

象相互交织， 组成了中世纪复杂多样的阿拉伯帝国生活图景，
是阿拉伯和东方历史、 文化、 宗教、 语言、 艺术和民俗的

缩影。
《一千零一夜》 里的故事不是某个作家独创的， 也不是在

一时一地形成的， 而是中近东地区的广大市井艺人、 文人学士

经过几百年搜集、 提炼、 加工形成的， 是阿拉伯和波斯湾地区

各族人民聪明才智的结晶。
《一千零一夜》 里的故事， 许多非常健康有益。 《渔夫和

魔鬼》、 《阿拉丁和神灯》、 《阿里巴巴和四十大盗》、 《辛巴达

航海记》、 《巴士拉银匠哈桑的故事》 和 《乌木马的故事》 等
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歌颂了人类的智慧和勇气， 描写了善良的人们对邪恶势力不屈

不挠的精神， 塑造了奋发有为、 敢于进取的勇士形象， 赞扬了

青年男女对自由爱情和幸福生活的追求。 许多故事以辛辣的笔

触揭露了社会的黑暗和腐败以及统治者的昏庸无道， 反映了人

民大众对社会现实的不满和对美好生活的憧憬， 引起了不同时

代和不同地区广大读者的强烈共鸣， 因此这部民间故事集具有

永恒的魅力。
《一千零一夜》 以浪漫主义为主， 并把现实成分与幻想成

分有机地结合在一起， 集中体现了民间文学的艺术特征， 具有

绚丽的色彩、 奇妙的想象、 曲折的情节、 大胆的夸张、 环环紧

扣的结构， 使得故事充满了永远的生命力。 故事采用人民群众

的口头语言， 在故事中穿插了大量诗歌、 谚语， 非常适合阅读

和讲述。
《一千零一夜》 最初只限于口头讲述和流传， 经历了六七

个世纪后， 直到发明了印刷术， 才有文人把它搜集整理编辑成

书， 才在世界各国广泛流传。
《一千零一夜》 是世界各国人民非常熟悉和喜爱的优秀文

学作品， 高尔基称之为民间口头文学创作中 “最壮丽的一座纪

念碑”， 对世界各国的文学艺术产生广泛而深刻的影响。
《一千零一夜》 在十九世纪初就被翻译介绍到中国， 最早

是 《阿里巴巴与四十大盗》、 《辛巴达航海记》 等名篇， 以后

逐渐出现了许多翻译版本。
《一千零一夜》 卷帙浩繁， 故事庞杂， 我们在翻译出版此

著作时， 进行了按册基本归类排列， 使之尽量符合时代和社会

的发展需要， 尽量适合少年儿童的阅读， 也适合成年人欣赏。
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赛义夫和巴迪雅的故事

很久很久以前在波斯国有个公正、 勇猛、 仁慈、 慷慨

的国王名叫西巴伊卡， 他每年都要派兵攻打印度、 信德、

中国及其他各地方的异教徒。 国王西巴伊卡爱好文艺， 喜

听诗朗诵， 特别爱听故事。 无论谁给他讲奇异故事， 都会

得到他的重赏。 据说有一次， 一个过路人给国王讲了一个

非常离奇古怪的故事， 国王听后非常高兴， 便赏给此人名

贵衣服一套、 金币一千和配辔带鞍的骏马一匹， 让他骑着

马满载而归。 还有一次国王非常高兴地听了一个老头讲的

稀奇美妙的故事， 对老头的语言表达能力十分佩服， 因此

也重赏了老头， 赏给他： 一千金市、 一匹配辔带鞍的骏马

和其他名贵的衣物。 国王的爱好和赏赐让国人尤其是民间

艺人兴奋不已， 都准备到国王面前显示技艺。 有个学识渊

博、 声名远扬的文人叫哈桑， 他也一心想进宫施展自己的

技艺。 不过当朝宰相性格古怪， 嫉妒心很强， 不喜欢和老

百姓。 如果国王赏赐了别人， 宰相总会牢骚满腹：

“这是让国财流失啊。 这种个人爱好和随意赏赐对我们
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的国家有百害无一利， 这样下去国家一定会灭亡。” 这位满

腹怨言的宰相位高势重， 人们都很怕他。 不少人想进宫献

艺， 但都是有心无胆。 哈桑也是这样， 不过他的名声传到

了国王的耳朵里， 国王这才召他进宫。

哈桑奉命进宫拜见国王， 国王待他很好， 客客气气地

对他说：

“哈桑， 请你给我讲个我从末听过的稀奇有趣的故事

吧。 我的宰相反对我， 不同意我赏给诗人、 学者和善于讲

故事的文人大批钱财。 但是， 如果你讲的故事能够让我满

意， 我可以把很大的一片国土， 包括国土上的城堡都赏给

你。 这还不算， 我还要任你作宰相， 让你做我的左右手，

与我共同治理天下。 反之， 如果你不能使我满意， 我就将

没收你的财产， 并且把你赶出国门。”

“我明白了。 不过为了做好准备工作， 恳求陛下给我一

年的时间， 期限一到， 我一定能为陛下讲出一个生动有趣

的故事。” 哈桑满有把握地说。

“好， 一年就一年。” 国王爽快地答应了哈桑的请求，

并赏哈桑一套昂贵华丽的衣服， 又对他说：

“为了不浪费时间， 按时完成任务， 在一年的限期内，

你要在家里认真准备， 不要骑马到处乱跑。 如果你真能让

我满意， 我可以加倍赏你。 到时候如果你拿不出故事让我
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满意， 那别怪我对你不客气。”

哈桑跪吻了地面， 辞别国王回家后就着手准备了， 马

上选出五个知书识礼、 智慧超群的仆人， 对他们说：

“这么多年来， 我不惜资产， 尽心尽力地陪养你们， 就

是为了应付像今天这样的局面。 养兵千日， 用兵一时。 现

在是你们大显身手的时候了， 你们要尽全力帮助我满足国

王的要求， 这也等于是救我的命。”

我们愿为你付出一切。 可我们如何帮你呢？ 吩咐我们

的事， 再苦再累我们也要完成。” 五个奴仆异口同声地说。

“我要你们各去一方。 到不同的地区， 收集当地的学

者、 诗人、 文士和说书人的奇异故事， 拜访结识他们， 从

他们中搜集 《赛义夫的故事》。 如果有谁知道这个故事， 不

管花多大代价也要买下来， 如果你们手头的钱不够， 就先

用手头的钱兑付， 所缺之数我马上派人送去。 总之无论如

何必须把故事先弄回来。 谁弄到这个故事， 就马上把它带

回来， 除了赏赐一套名贵衣服外， 我还要加倍重赏， 并且

格外青睐他。”

五个仆人身负重任选择了良辰吉日各去一方， 一人去

塞来德和印度， 一人去波斯和中国， 一人去呼罗珊， 一人

去马格里布， 一人去叙利亚和埃及。 临行前哈桑再次叮嘱：

“你们马上就要到不同的国家去旅行。 你们要牢记使
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命， 全力以赴去收集我所需要的资料， 你们要竭尽全力去

完成这项任务， 即使是牺牲生命也在所不惜。 万万不可苟

且偷安， 马马虎虎。”

五个仆从牢记哈桑的嘱托。 带着钱财和生活必备品各

奔一方， 艰难跋涉之后， 他们都到了自己的目的地， 勤勤

恳恳地搜集有关 《赛义夫的故事》 的资料。 经过四个月的

奔波、 跋涉、 苦心搜求， 其中的四人， 一无所获， 空手而

归。 他们到了各国各城各乡遍访文人学士， 都没有发现有

关 《赛义夫的故事》 的资料， 哈桑大失所望， 心急如焚。

他把所有的希望， 都寄托在尚未回来的第五个人身上。

第五个仆人到了叙利亚、 埃及。 他怀着满腔的希望风

尘仆仆地赶到大马士革， 发现大马士革是如此美丽、 宁静。

树木茂盛， 河渠纵横， 花香鸟语， 景色迷人。 在城中的几

天， 他时时刻刻都在搜求主人所需要的故事， 但始终没有

发现有价值的片言只语。 他绝望了， 准备离开大马士革，

到别的城镇去。 一天他徘徊在街头上， 苦苦地思索着， 突

然， 有一个少年从他的身边飞跑而过， 不小心踩着了他的

衣尾， 摔在地上。 他连忙把少年扶起， 问道：

“你为何跑这么快呢？ 你要去哪里呀？”

孩子拍拍身上的土， 说道：

“每天的这个时候都有一位年迈的学者， 坐在椅上， 讲
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一些人们从未听过的美妙动听的传说和典故。 我之所以奔

跑， 只是想抢到一个靠近老人家的座位。 因为听他讲故事

的人很多， 如果去晚了就没座位了。”

“小朋友， 带我一起去好吗？” 他正愁没有故事听呢。

“当然可以， 不过你得快点跑”。

他随那少年一阵紧跑， 一直跑到目的地， 抬头一望，

见椅上坐着一个年迈长者， 精神矍铄地听着。 老人的讲述

暂告一段落时， 已是黄昏时分。 听众不情愿地散去， 他趁

机到老人面前向他请安。 老人对他也十分热情， 似乎也十

分敬重他。 于是他跟老人谈了起来：

“老人家， 您德高望重， 您的故事格外好听， 我真佩服

您。 我能向您请教一件事情可以吗？”

“有什么事就直说吧。”

“请问您这儿有 《赛义夫和巴迪雅的故事》 吗？”

老人吃惊道：

“你听谁说有这个故事的？”

“我是从外国来的， 千里迢迢， 不远千里来到这里就是

为了寻找这个故事。 这个故事从来没有人听过。 如果您有

意出售这个故事， 那随您开个价， 我都愿意。 如果慷慨、

仁义的品性让您把故事讲述给我， 受惠的我将永记您的恩

德。 为此， 我献出生命也在所不惜。”
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“原来是这样， 那好吧， 我会把故事给你。 不过我从来

不把这个故事随便讲给别人听的。 谁也不准向大众讲述。”

“对天发誓， 您要多少钱只管说。 您可不要对我保密。”

“一百金币好了。 如果你真需要这个故事， 我可以把故

事卖给你， 但是有五个条件。”

“我愿意出一百金币， 外加十个金币， 作为对您的报

酬， 您提出的条件我全部接受。” 仆人知道老人这里有这个

故事， 又愿出售， 真是欣喜万分。

“好， 你先回去取钱吧。”

生意做成了， 仆人站起来， 吻过老人的手后告辞， 兴

高采烈地回到住所， 取了 １１０ 个金币， 装在钱袋中， 这才宽

衣解带， 呼呼地睡觉了。

第二天早晨， 仆人早早起床带着钱， 穿戴得体体面面，

去找老人， 走到老人的门前， 见他正坐在那里， 便上前向

他问好， 老人也向他请安， 不客气地收钱后， 起身带他进

屋， 让他坐下， 拿来墨、 笔、 纸张和一本书， 说道：

“有关 《赛义夫的故事》， 都记载在这个手抄本中， 你

抄下来吧。”

仆人按照老人的吩咐， 埋头抄写完毕， 又从头到尾地

读给老人听。 老人听他朗读， 把有差错的地方修改了， 然

后坦诚地对他说：
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“年轻人， 你要记住我提出的五个条件。 第一， 不许在

公共场所讲述； 第二， 女人不能听； 第三， 奴仆和愚昧的

人不能听； 第四， 孩子们不能听； 第五， 只向王侯将相和

知识渊博的读书人讲述。”

仆人承诺严守老人的条件， 恭恭敬敬地向老人行礼，

辞别老人后， 返回寓所迅速打点行装， 即日动身返乡。 《赛

义夫的故事》 已到手， 目的已经达到， 他欣喜若狂， 昼夜

兼程。 火速赶到呼罗珊境内后， 他派随从先专程赶回去报

喜， 告诉主人目的已经达到。 回到城中， 哈桑和他一阵狂

欢。 仆人讲述了他搜求故事的全过程， 最后把 《赛义夫和

巴迪雅的故事》 的手抄本送给主人。 这时候， 距一年的期

限仅仅只剩十天。 在这关键时刻哈桑得到了 《赛义夫和巴

迪雅的故事》， 简直是喜从天降， 如获珍宝。 为了酬劳仆

人， 他毫不犹豫地把自己身上的衣服全部脱下来赏给他，

此外还赏他骆驼、 骡子、 骏马各十匹， 另外， 还赏他五个

奴仆。

哈桑把 《赛义夫和巴迪雅的故事》 又亲手抄了一份，

带进宫拜见国王说： “恭贺陛下， 奴婢给您带来了从来没人

听过的稀奇美妙而有趣的故事。”

国王听了异常兴奋， 难以抑制内心中的激动， 马上下

令， 把远见卓识的公侯将相、 学识渊博的优秀诗人、 学者
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和学土召进宫来， 一起欣赏这个新奇的故事。

哈桑坐在国王面前， 给国王、 大臣和文人学士们朗读

《赛义夫和巴迪雅的故事》。 国王和在座的所有人都对此感

到吃惊不已， 一致认为它是新奇美妙的故事。 国王应诺，

爽快地赏给哈桑一套最名贵的官服， 送他许多金银币和珠

宝， 并把一座大城市封赠给他， 还任他为宰相， 跟他一起

坐而论道， 共谋国家大事。 国王又令文书， 用金墨认真地

把 《赛义夫和巴迪雅的故事》 抄好并装成册， 收藏在密库

中， 以便随时取用。

不久， 宰相哈桑看见国王满面愁容， 知道国王有心事，

便想替他消愁解闷， 吩咐下人取出 《赛义夫和巴迪雅的故

事》， 在国王面前又从头朗诵起来：

相传在很久以前， 埃及顶膜太阳、 信仰袄教。 有个叫

索夫旺的国王， 聪明能干， 慷慨大方， 公正无私。 他所统

治的国家， 人马众多， 城池坚固， 是个强盛的大国。 当朝

宰相叫法力斯， 一直辅助国王治国安邦。 国王 １８０ 岁时， 已

是风烛残年， 体弱多病。 可他膝下仍无一儿半女， 因而终

日愁苦不堪， 度日如年。 有一天， 国王上朝， 文武百官按

尊卑排序侍候。 国王见每一个大臣都带着一两个儿子， 便

逐渐由羡慕而生嫉妒， 心想：

“他们谁都有天伦之乐。 我自己却没有儿子， 将来我一
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死， 我的国家、 王位， 一定会被别人夺走， 没有一个人能

记起我的名字， 我的名声也就此消声迹匿了。” 他无法控

制， 不禁伤心流泪， 他觉得自己好像置身于漫无边际的汪

洋大海， 一不留神， 就会从宝座上摔下来， 伤心极了， 以

至昏死过去。

国王的异常举动， 使宰相和御前大臣惊慌失措， 他们

连忙叫众官离去， 说：

“你们先回去休息吧， 等国王心情好些再来服侍。”

宰相一人留在殿上照顾国王， 国王渐渐苏醒过来。 宰

相以温和的口气对他说：

“请告诉我， 您为何伤心落泪？ 是不是有人违抗了您的

命令？ 还有哪侯、 哪王、 哪个臣子不听您的话？ 我们一起

把他抓起来， 当着您的面处死他。” 国王一个劲地摇头， 一

言不发。

“陛下， 我是您亲手培植的亲信。 您是我的再生父母，

我是您的奴仆。 如果您不把心中的苦闷告诉我， 那就没人

知道了， 怎么能把您伺候好呢？ 我恳求陛下， 吐出您的苦

水闷声吧！” 尽管宰相再次恳求， 国王还是不抬头也不说

话， 只哀叹不止， 后来干脆大哭起来。 宰相等得实在不耐

烦了， 就直截了当地说：

“如果您再不说出愁闷的理由， 我现在就死在您的面
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前， 免得看着您那苦闷的样子而心中难受。”

国王凄然地抬起头来， 抹一把眼泪， 说：

“忠诚的宰相啊！ 你就让我一直愁苦下去吧， 我已经习

惯了这种生活。”

“快告诉我您伤心哭泣的原因吧， 说不定我还能帮您消

除忧愁与苦闷呢， 也许上天会启示我， 让我给您找到排遣

方法。”

“忠实的宰相啊， 我伤心流泪并不是为金钱、 车马和其

他的事， 而是因为， 我年岁已高， 可仍无一儿半女。 我死

后入了土， 王位就没有继承人了， 我的名声不仅从此消失，

而且我的国家、 王位也会被外人给夺去。”

“陛下， 我比您大 １００ 岁， 也没有后代， 因此也是彻夜

难眠， 老是忧愁苦闷。 我们同病相怜， 咱们想个什么法子

呢？ 听说有一位叫所罗门的帝王， 他膜拜万能的主。 要不

我带着礼物去拜望他， 请他替咱们祈祷他的主。 主或许会

大发慈悲， 让咱俩晚年得子。”

国王同意宰相的意见， 立即派宰相动身。 于是宰相打

点了行装， 带着大量名贵礼品， 动身前去拜望所罗门大帝。

上帝暗中告诉所罗门大帝， 埃及国王派宰相前来进贡，

并且告诉他宰相的来意， 叫他派人热情接待客人， 趁机劝

他们相信伊斯兰教。 所罗门大帝按照吩咐派宰相倭苏辅前
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去迎接。 宰相领命马上率卫队远道出迎， 到埃及宰相法力

斯和随行人员的驻地问候请安， 盛情招待他们， 给他们大

批粮草。 然后说：

“欢迎你们远道而来， 我是来报喜的： 你们的愿望不久

将会得到满足， 请大家放心。” 宰相法力斯听了大为惊奇：

“主人啊！ 是谁告诉你们这些事情的？”

“是所罗门大帝。”

“所罗门大帝是怎么知道的？”

“是万能的主暗中告诉他的。”

“创造天地万物的主啊！ 你真是太伟大了。” 法力斯怀

着无比敬佩之情说道。

“你们是否膜拜他呢？”

“我们仅仅膜拜太阳。”

“太阳并不是万能， 它不过是上帝所创造的一个星球，

太阳有升有落， 而我们顶膜的上帝是万能的， 他随时随地

无处不在。”

法力斯在倭苏辅陪同下动身去京城。 快到京城的时候，

军中的人、 神和禽兽在所罗门的命令下， 都列队迎宾。 海

中的动物和陆地上的老虎、 大象、 豹子等野兽， 也遵命各

自排成两行， 夹道欢迎。 同样， 所有的神物， 显出十分凶

恶、 可怕的原形， 排成两行站在路旁。 各种飞禽也在上空
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